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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR PORTUGUESE SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

/a/ as in	 n/a/oo	 or	 keysht/a/oo
/e/ as in	 t/e/poo	 or	 n/e/

/ee/ as in	 s/ee/too	 or	 s/ee/pleesh
/o/ as in	 k/o/	 or	 /o/jee

/oo/ as in	 /oo/	 or	 aas/oo/too
eh as in	 /ee/tehRpreychee	 or	 aateh
ly as in	 lyee	 or	 traabaalyo
ny as in	 teynya	 or	 aamaany/a/
R as in	 kehR	 or	 loogaaR
r as in	 cheeree	 or	 paara

zh as in	 deyzhleegee	 or	 meyzhma
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PART 1:  GENERAL STATEMENTS

English Transliteration Portuguese

1-1 Please wait for an 
interpreter.

poR faavoR 
eyshpehree o /ee/
tehRpreychee

Por favor, espere o 
intérprete.

1-2 Please turn off your 
camera.

poR faavoR 
deyzhleegee soowa 
caameyra

Por favor, desligue sua 
câmera.

1-3 Please turn off your 
recorder.

poR faavoR 
deyzhleegee sey-oo 
graavaadoR

Por favor, desligue seu 
gravador.

1-4 Here is a copy of our 
ground rules.

aakee eyshtaa aa 
kawpeeya daas 
Rehgraash aa seyR/e/ 
seygeedash

Aqui está a cópia 
das regras a serem 
seguidas.
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1-5
Sign here if you 
agree to follow the 
ground rules.

aaseenee aakee see 
k/o/kordaaR k/o/ aas 
Rehgraash

Assine aqui, se 
concordar com as 
regras.

1-6 This is not the public 
affairs office.

eyshte n/a/oo ee /oo/ 
eyshkreetawree-yoo 
paara aas/oo/toosh 
jee /ee/teyreysee 
poobleekoo

Este não é um 
escritório para 
assuntos de interesse 
público.

1-7 I am not an official 
spokesperson.

ey-oo n/a/oo so /
oo/ pawRtaavo-yz 
ofeeseeyaaoo

Eu não sou um porta-
voz oficial.

1-8 He does not wish to 
give an interview.

eylee n/a/oo kehR 
daaR /e/treyveeshtash

Ele não quer dar 
entrevistas.

1-9 She does not wish to 
give an interview.

ehlaa n/a/oo kehR 
daaR /e/treyveeshtash

Ela não quer dar 
entrevistas.
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1-10 Do not take photos 
here.

n/a/oo cheeree fawtosh 
aakee Não tire fotos aqui. 

1-11 Do not take videos 
here.

n/a/oo faasaa 
feeoomaazh/e/s aakee

Não faça filmagens 
aqui.

1-12 Do not take photos of 
this place.

n/a/oo cheeree 
footoosh deyshchee 
loogaaR

Não tire fotos deste 
lugar.

1-13 Do not take videos of 
this place.

n/a/oo feeoomee 
neyshche loogaaR Não filme neste lugar.

1-14
Do not take photos 
of this piece of 
equipment.

n/a/oo cheeree fawtosh 
deyshchee eykeepaam/
eto 

Não tire fotos deste 
equipamento. 

1-15
Do not take videos 
of this piece of 
equipment.

n/a/oo feeoomee 
eyshchee 
eykeepaam/e/too

Não filme este 
equipamento. 
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1-16 You cannot enter this 
area now.

vosey n/a/oo pawde 
/e/traaR nehshtaa 
aareeya aagawra

Você não pode entrar 
nesta área agora.

1-17
For security reasons, 
I cannot address this 
question.

poR Raaz/o/ysh 
jee seygooR/a/
sa n/a/oo pawsoo 
jeeshkoocheeR ehshta 
keysht/a/oo

Por razões de 
segurança, não posso 
discutir esta questão.

1-18

I cannot address 
that question until 
the investigation is 
finished.

n/a/oo pawsoo 
jeeshkoocheeR 
ehshta keysht/a/oo 
aateh kee aa /ee/
veyshcheegaas/a/oo 
teynyaa seedo k/o/
klooeeda 

Não posso discutir 
esta questão até que 
a investigação tenha 
sido concluída. 
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1-19

We do not discuss 
personnel or 
equipment strength 
with the media.

n/a/oo 
jeeshkoocheemoosh 
aas/oo/toosh jee 
peysowaw n/e/ jee 
eykeepaam/e/too k/o/ 
aa meedeeya 

Não discutimos 
assuntos de pessoal 
nem de equipamento 
com a mídia. 

1-20
We do not discuss 
future operations with 
the media.

n/a/oo 
jeeshkoocheemoosh 
opeyraas/o/ys 
footooraas k/o/ aa 
meedeeya

Não discutimos 
operações futuras com 
a mídia.

1-21
We do not discuss 
nuclear operations 
with the media.

n/a/oo 
jeeshkoocheemoosh 
opeyraas/o/es 
nookleeyaareesh k/o/ 
aa meedeeya

Não discutimos 
operações nucleares 
com a mídia.
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1-22
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Não discutimos 
operações biológicas 
com a mídia. 

1-24
We do not have 
information on this 
subject.

n/a/oo teymoosh /ee/
nfoRmaas/a/oo sobree 
eyshchee aas/oo/too

Não temos informação 
sobre este assunto.

1-25
Names cannot be 
released until victims’ 
relatives are notified.

osh nomeesh n/a/
oo pawd/e/ seyR 
leebeyraadoosh 
faameeleeyaash 
seyzh/a/ 
nocheefeekaadash

Os nomes não podem 
ser liberados até que 
as famílias sejam 
notificadas.
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PART 2:  QUERY

2-1 This is the ___ public 
affairs office.

eyshchee eh oo 
eyshkreetawree-yoo 
paaraa aas/oo/toosh 
jee /ee/teyreysee 
poobleekoo doo ___

Este é o escritório para 
assuntos de interesse 
público do ___.

2-2 This is not the public 
affairs office.

eyshchee n/a/oo eh 
oo eyshkreetawree-
yoo paara aas/oo/
toosh jee /ee/teyreysee 
poobleekoo

Este não é o escritório 
para assuntos de 
interesse público.

2-3 What is your name? kwaaoo eh oo sey-oo 
nomee? Qual é o seu nome?

2-4
What media 
organization do you 
represent?

kee oRgaaneezaas/a/
oo daa meedjeeya 
vosey  Reypreys/e/ta?

Que organização 
da mídia você 
representa?
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2-5 Where is your 
organization based?

/o/jee soowa 
oRgaaneezaas/a/oo 
eyshtaa seyjeeyaada?

Onde sua organização 
está sediada?

2-6 What is your 
publication?

kwaaoo eh aa soowa 
poobleekaas/a/oo?

Qual é a sua 
publicação?

2-7 What is your 
program?

kwaaoo eh o sey-oo 
prograama?

Qual é o seu 
programa?

2-8 What is the subject of 
this article?

kwaaoo eh o aas/
oo/too doo sey-oo 
aaRcheegoo?

Qual é o assunto do 
seu artigo?

2-9 What is your 
question?

kwaaoo eh aa soowa 
peyRg/oo/ta?

Qual é a sua 
pergunta?

2-5 Where is your 
organization based?

/o/jee soowa 
oRgaaneezaas/a/oo 
eyshtaa seyjeeyaada?

Onde sua organização 
está sediada?

2-6 What is your 
publication?

kwaaoo eh aa soowa 
poobleekaas/a/oo?

Qual é a sua 
publicação?

2-7 What is your 
program?

kwaaoo eh o sey-oo 
prograama?

Qual é o seu 
programa?
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2-10
Could you please 
ask the question in a 
different way?

vosey podeyreeyaa 
faazeyR aa peyRg/oo/
ta jee otra maaneyra?

Você poderia fazer 
a pergunta de outra 
maneira?

2-11
Could you please 
use simpler 
language?

vosey podeyreeya 
oozaaR ooma l/ee/
gwaazh/e/ maa-ysh s/
ee/pleesh?

Você poderia usar 
uma linguagem mais 
simples?

2-12 What is your 
deadline?

kwaaoo eh oo praazoo 
feenaapoo paara /e/
trehga do traabaalyo?

Qual é o prazo final 
para entrega do 
trabalho?

2-13 Tomorrow aamaany/a/ Amanhã
2-14 In two days /e/ do-ysh jeeyash Em dois dias
2-15 In three days /e/ treysh jee-yash Em três dias
2-16 Next week seymaana kee v/e/ Semana que vem
2-17 Next month meysh kee v/e/ Mês que vem
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2-18 What is your phone 
number?

kwaaoo eh o sey-
oo noomeyroo jee 
teyleyfonee?

Qual é o seu número 
de telefone?

2-19 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 10

/oo/, do-ysh, treysh, 
kwaatroo, s/ee/koo, 
seysh, sehchee, o-ytoo, 
nawvee, dehsh

Um, dois, três, quatro, 
cinco, seis, sete, oito, 
nove, dez

2-20 Please say one 
number at a time.

poR faavoR, jeega /oo/ 
noomeroo jee kaada 
veysh

Por favor, diga um 
número de cada vez.

2-21
A press release on 
that subject is being 
prepared.

eyshtaa s/e/doo 
preyparaadoo /oo/ 
Reylaatawree-yoo 
paara a /ee/pr/e/sa

Está sendo preparado 
um relatório para a 
imprensa.
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2-22
There will be a press 
conference on that 
subject.

Vaa-y aaveyR ooma 
koleycheeva jee /ee/
pR/e/sa sobree oo aas/
oo/too

Vai haver uma coletiva 
de imprensa sobree o 
assunto.

2-23
The time for the 
press release has not 
been decided yet.

aa awra paara aa 
koleycheeva jee /ee/
pr/e/sa aa/ee/da n/a/oo 
fo-y deyseejeeda

A hora para a coletiva 
de imprensa ainda não 
foi decidida.

2-22
There will be a press 
conference on that 
subject.

Vaa-y aaveyR ooma 
koleycheeva jee /ee/
pR/e/sa sobree oo aas/
oo/too

Vai haver uma coletiva 
de imprensa sobree o 
assunto.

2-23
The time for the 
press release has not 
been decided yet.

aa awra paara aa 
koleycheeva jee /ee/
pr/e/sa aa/ee/da n/a/oo 
fo-y deyseejeeda

A hora para a coletiva 
de imprensa ainda não 
foi decidida.

2-22
There will be a press 
conference on that 
subject.

Vaa-y aaveyR ooma 
koleycheeva jee /ee/
pR/e/sa sobree oo aas/
oo/too

Vai haver uma coletiva 
de imprensa sobree o 
assunto.

2-23
The time for the 
press release has not 
been decided yet.

aa awra paara aa 
koleycheeva jee /ee/
pr/e/sa aa/ee/da n/a/oo 
fo-y deyseejeeda

A hora para a coletiva 
de imprensa ainda não 
foi decidida.

2-22
There will be a press 
conference on that 
subject.

Vaa-y aaveyR ooma 
koleycheeva jee /ee/
pR/e/sa sobree oo aas/
oo/too

Vai haver uma coletiva 
de imprensa sobree o 
assunto.
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The time for the 
press release has not 
been decided yet.
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pr/e/sa aa/ee/da n/a/oo 
fo-y deyseejeeda

A hora para a coletiva 
de imprensa ainda não 
foi decidida.
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PART 3:  ESCORT

3-1 Wear this badge 
where it can be seen.

oozee eyshchee 
krashaa /e/ /oo/ lokowl 
veeseevey-oo

Use este crachá em um 
local visível.

3-2 Leave your camera 
with this person.

deyshee soowa 
kaameyra k/o/ ehshta 
peysowaa

Deixe sua câmera com 
esta pessoa.

3-3
Leave your cell 
phone with this 
person. 

deyshee sey-oo 
seyloolaaR k/o/ ehshta 
peysowaa

Deixe seu celular com 
esta pessoa.

3-4 I am your escort. so sey-oo aak/o/
paany/a/chee

Sou seu 
acompanhante.

3-5 He is your escort. eylee eh oo sey-oo 
aak/o/paany/a/chee

Ele é o seu 
acompanhante.

3-6 She is your escort. ehlaa eh aa soowa 
aak/o/paany/a/chee 

Ela é a sua 
acompanhante.
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Sou seu 
acompanhante.
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Ele é o seu 
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3-6 She is your escort. ehlaa eh aa soowa 
aak/o/paany/a/chee 

Ela é a sua 
acompanhante.

PART 3:  ESCORT
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3-7
Stay within ___ 
meters of me at all 
times.

feekee noo 
maaseemoo aa ___ 
mehtroosh jee m/ee/ 
todoo oo t/e/poo

Fique no máximo a ___ 
metros de mim todo o 
tempo.

3-8 Follow her seegaa-a Siga-a
3-9 Follow him seegaa-o Siga-o

3-10 Follow me seegaa-mee Siga-me
3-11 Follow them seegaa-oosh Siga-os

3-12 You will ride with me 
in that vehicle.

vosey vaay komeegoo 
naakeylee kaaRo

Você vai comigo 
naquele carro.

3-13 You will ride with us 
in this vehicle.

vosey vaa-y 
konoshkoo naakeylee 
kaaRo

Você vai conosco 
naquele carro.

3-14 You will ride with him 
in that vehicle.

vosey vaa-y k/o/ eylee 
naakeylee kaaRo

Você vai com ele 
naquele carro.

3-15 You will ride with her. vosey vaa-y k/o/ ehlaa Você vai com ela.
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3-16 You will ride with 
them.

vosey vaa-y k/o/ 
eyleesh Você vai com eles.

3-17 Keep your helmet on. feekee k/o/ oo 
kaapaaseychee Fique com o capacete.

3-18 Keep your seat belt 
on.

m/aa/teynyaa oo s/ee/
too jee seygoor/a/sa 
aafeeveylaadoo

Mantenha o cinto de 
segurança afivelado.

3-19 Keep the window 
closed.

m/a/teynya aa 
zhaanehla feyshaada

Mantenha a janela 
fechada.

3-16 You will ride with 
them.

vosey vaa-y k/o/ 
eyleesh Você vai com eles.

3-17 Keep your helmet on. feekee k/o/ oo 
kaapaaseychee Fique com o capacete.

3-18 Keep your seat belt 
on.

m/aa/teynyaa oo s/ee/
too jee seygoor/a/sa 
aafeeveylaadoo

Mantenha o cinto de 
segurança afivelado.

3-19 Keep the window 
closed.

m/a/teynya aa 
zhaanehla feyshaada

Mantenha a janela 
fechada.
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3-18 Keep your seat belt 
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too jee seygoor/a/sa 
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segurança afivelado.

3-19 Keep the window 
closed.
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3-17 Keep your helmet on. feekee k/o/ oo 
kaapaaseychee Fique com o capacete.

3-18 Keep your seat belt 
on.

m/aa/teynyaa oo s/ee/
too jee seygoor/a/sa 
aafeeveylaadoo

Mantenha o cinto de 
segurança afivelado.

3-19 Keep the window 
closed.

m/a/teynya aa 
zhaanehla feyshaada

Mantenha a janela 
fechada.



PART 4:  INTERVIEWS

4-1 I do not wish to give 
an interview.

ey-oo n/a/oo kehroo 
daaR /e/treyveeshtash

Eu não quero dar 
entrevistas.

4-2 He does not wish to 
give an interview.

eylee n/a/oo kehR daaR 
/e/treyveeshtash

Ele não quer dar 
entrevistas.

4-3 She does not wish to 
give an interview.

ehlas n/a/oo kehR daaR 
/e/treyveeshtash

Ela não quer dar 
entrevistas. 

4-4
I am not qualified 
to answer that 
question.

n/a/oo eyshto 
kwaaleefeekaadoo 
paara Reyshp/o/deyR 
ehshta peyRg/oo/ta

Não estou qualificado 
para responder esta 
pergunta.

4-5 She is not qualified to 
answer that question.

ehla n/a/oo eyshtaa 
kwaaleefeekaada paara 
Reyshp/o/deyR ehshta 
petRg/oo/ta

Ela não está 
qualificada para 
responder esta 
pergunta.
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4-6 He is not qualified to 
answer that question.

etlee n/a/oo etshtaa 
kwaaleefeekaadoo 
paara Retshp/o/detR 
ehshta petRg/oo/ta

Ele não está 
qualificado para 
responder esta 
pergunta.

4-7 He does not want to 
answer that question.

eylee n/a/oo kehR 
Reyshp/o/deyR ehshta 
peyRg/oo/ta

Ele não quer 
responder esta 
pergunta.

4-8 She does not want to 
answer that question.

ehla n/a/oo kehR 
Reyshp/o/deyR ehshta 
peyRg/oo/ta

Ela não quer 
responder esta 
pergunta.

4-9 I will not answer this 
question.

ey-oo n/a/oo vo 
Reyshp/o/deyR ehshta 
peyRg/oo/ta

Eu não vou responder 
esta pergunta. 

4-10 I have no answer at 
this time.

n/a/oo tehnyoo ooma 
Reyshpawshtaa noo 
mom/e/too

Não tenho uma 
resposta no momento.

4-6 He is not qualified to 
answer that question.

etlee n/a/oo etshtaa 
kwaaleefeekaadoo 
paara Retshp/o/detR 
ehshta petRg/oo/ta

Ele não está 
qualificado para 
responder esta 
pergunta.

4-7 He does not want to 
answer that question.

eylee n/a/oo kehR 
Reyshp/o/deyR ehshta 
peyRg/oo/ta

Ele não quer 
responder esta 
pergunta.

4-8 She does not want to 
answer that question.

ehla n/a/oo kehR 
Reyshp/o/deyR ehshta 
peyRg/oo/ta

Ela não quer 
responder esta 
pergunta.

4-9 I will not answer this 
question.

ey-oo n/a/oo vo 
Reyshp/o/deyR ehshta 
peyRg/oo/ta

Eu não vou responder 
esta pergunta. 

4-10 I have no answer at 
this time.

n/a/oo tehnyoo ooma 
Reyshpawshtaa noo 
mom/e/too

Não tenho uma 
resposta no momento.

4-6 He is not qualified to 
answer that question.

etlee n/a/oo etshtaa 
kwaaleefeekaadoo 
paara Retshp/o/detR 
ehshta petRg/oo/ta

Ele não está 
qualificado para 
responder esta 
pergunta.

4-7 He does not want to 
answer that question.

eylee n/a/oo kehR 
Reyshp/o/deyR ehshta 
peyRg/oo/ta

Ele não quer 
responder esta 
pergunta.

4-8 She does not want to 
answer that question.

ehla n/a/oo kehR 
Reyshp/o/deyR ehshta 
peyRg/oo/ta

Ela não quer 
responder esta 
pergunta.

4-9 I will not answer this 
question.

ey-oo n/a/oo vo 
Reyshp/o/deyR ehshta 
peyRg/oo/ta

Eu não vou responder 
esta pergunta. 

4-10 I have no answer at 
this time.

n/a/oo tehnyoo ooma 
Reyshpawshtaa noo 
mom/e/too

Não tenho uma 
resposta no momento.

4-6 He is not qualified to 
answer that question.

etlee n/a/oo etshtaa 
kwaaleefeekaadoo 
paara Retshp/o/detR 
ehshta petRg/oo/ta

Ele não está 
qualificado para 
responder esta 
pergunta.

4-7 He does not want to 
answer that question.

eylee n/a/oo kehR 
Reyshp/o/deyR ehshta 
peyRg/oo/ta

Ele não quer 
responder esta 
pergunta.

4-8 She does not want to 
answer that question.

ehla n/a/oo kehR 
Reyshp/o/deyR ehshta 
peyRg/oo/ta

Ela não quer 
responder esta 
pergunta.

4-9 I will not answer this 
question.

ey-oo n/a/oo vo 
Reyshp/o/deyR ehshta 
peyRg/oo/ta

Eu não vou responder 
esta pergunta. 

4-10 I have no answer at 
this time.

n/a/oo tehnyoo ooma 
Reyshpawshtaa noo 
mom/e/too

Não tenho uma 
resposta no momento.



4-11 I would like to stop 
this interview.

goshtaareeya jee 
feenaaleezaaR ehshta 
/e/treyveeshta

Gostaria de finalizar 
esta entrevista.

4-12 She would like to 
stop this interview.

ela gostaareeya jE 
feenaaleezaaR eshta 
/e/treveeshta

Ela gostaria de 
finalizar esta 
entrevista.

4-13 He would like to stop 
this interview.

eylee goshtaareeya jee 
feenaaleezaaR ehshta 
/e/treyveeshta

Ele gostaria de 
finalizar esta 
entrevista.

4-14 No comment. s/e/ kom/e/taaryoosh Sem comentários.

4-15
Can you please 
ask the question in 
simpler language?

vosey podeyreeya 
faazeR aa peyRg/oo/ta 
jyy maaneyra maa-ysh 
s/ee/pleesh?

Você poderia fazer a 
pergunta de maneira 
mais simples?

4-16 This interview is over. aa /e/treyveeshtaa 
eyshtaa /e/seyRaada

A entrevista está 
encerrada.

4-11 I would like to stop 
this interview.

goshtaareeya jee 
feenaaleezaaR ehshta 
/e/treyveeshta

Gostaria de finalizar 
esta entrevista.

4-12 She would like to 
stop this interview.

ela gostaareeya jE 
feenaaleezaaR eshta 
/e/treveeshta

Ela gostaria de 
finalizar esta 
entrevista.

4-13 He would like to stop 
this interview.

eylee goshtaareeya jee 
feenaaleezaaR ehshta 
/e/treyveeshta

Ele gostaria de 
finalizar esta 
entrevista.

4-14 No comment. s/e/ kom/e/taaryoosh Sem comentários.

4-15
Can you please 
ask the question in 
simpler language?

vosey podeyreeya 
faazeR aa peyRg/oo/ta 
jyy maaneyra maa-ysh 
s/ee/pleesh?

Você poderia fazer a 
pergunta de maneira 
mais simples?

4-16 This interview is over. aa /e/treyveeshtaa 
eyshtaa /e/seyRaada

A entrevista está 
encerrada.

4-11 I would like to stop 
this interview.

goshtaareeya jee 
feenaaleezaaR ehshta 
/e/treyveeshta

Gostaria de finalizar 
esta entrevista.

4-12 She would like to 
stop this interview.

ela gostaareeya jE 
feenaaleezaaR eshta 
/e/treveeshta

Ela gostaria de 
finalizar esta 
entrevista.

4-13 He would like to stop 
this interview.

eylee goshtaareeya jee 
feenaaleezaaR ehshta 
/e/treyveeshta

Ele gostaria de 
finalizar esta 
entrevista.

4-14 No comment. s/e/ kom/e/taaryoosh Sem comentários.

4-15
Can you please 
ask the question in 
simpler language?

vosey podeyreeya 
faazeR aa peyRg/oo/ta 
jyy maaneyra maa-ysh 
s/ee/pleesh?

Você poderia fazer a 
pergunta de maneira 
mais simples?

4-16 This interview is over. aa /e/treyveeshtaa 
eyshtaa /e/seyRaada

A entrevista está 
encerrada.

4-11 I would like to stop 
this interview.

goshtaareeya jee 
feenaaleezaaR ehshta 
/e/treyveeshta

Gostaria de finalizar 
esta entrevista.

4-12 She would like to 
stop this interview.

ela gostaareeya jE 
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Ela gostaria de 
finalizar esta 
entrevista.

4-13 He would like to stop 
this interview.
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Ele gostaria de 
finalizar esta 
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simpler language?

vosey podeyreeya 
faazeR aa peyRg/oo/ta 
jyy maaneyra maa-ysh 
s/ee/pleesh?

Você poderia fazer a 
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4-16 This interview is over. aa /e/treyveeshtaa 
eyshtaa /e/seyRaada

A entrevista está 
encerrada.
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PART 5:  PRESS CONFERENCE

5-1 ___ will be 
here soon.

 ___ vaa-y sheygaaR 
/e/ brehvee

 ___ vai chegar em 
breve.

5-2 I will call on you to 
speak.

ey-oo vo shaamaa-loo 
paara faalaaR

Eu vou chamá-lo para 
falar.

5-3 He will call on you to 
speak.

eylee vaa-y shamaa-loo 
paara faalaaR

Ele vai chamá-lo para 
falar.

5-4 She will call on you 
to speak.

ehlaa vaa-y shamaa-
loo paara faalaaR

Ela vai chamá-lo paa-
raa falar.

5-5
Please ask only one 
question each time 
you are called on.

poR faavoR faasaa 
aapeynash ooma 
peyRg/oo/ta kw/a/doo 
foR shaamaadoo

Por favor, faça apenas 
uma pergunta quando 
for chamado.
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5-9

That is a separate 
question; there may 
be time to address it 
later.

ehshta eh ooma peyRg/
oo/ta jeefeyr/e/chee 
taaooveysh ey-oo 
pawsaa Reyshp/o/dey-
laa maa-ysh taaRjee

Esta é uma pergunta 
diferente; talvez eu 
possa respondê-la 
mais tarde.

5-10 We ran out of time. aakaabo oo t/e/poo Acabou o tempo.

5-11

If he promised you 
information, be sure 
to give your contact 
information to ___.

soo eylee promeytey-
oo m/a/daaR aalgooma 
/ee/foRmaas/a/
oo deyshee sey-oo 
noomeyroo paara k/o/
taatoo k/o/ ___

Se ele prometeu 
mandar alguma 
informação, deixe 
seu número paa-raa 
contato com ___.

5-12

If she promised you 
information, be sure 
to give your contact 
information to her.

see ehlaa promeytey-
oo m/a/daaR aalgooma 
/ee/foRmaas/a/
oo deyshee sey-oo 
noomeyroo paara k/o/
taatoo k/o/ ehlaa

Se ela prometeu 
mandar alguma 
informação, deixe 
seu número paa-raa 
contato com ela.
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5-13

If I promised you 
information, be sure 
to give your contact 
information to me.

se ey-oo promeychee 
m/aa/daaR aalgooma 
/ee/foRmaas/a/
oo deyshee sey-oo 
noomeroo paara k/o/
taatoo komeegoo

Se eu prometi mandar 
alguma informação, 
deixe seu número paa-
raa contato comigo.

5-14
Another session 
will take place later 
today.

teyreymoosh otraa 
seys/a/oo maa-ysh 
taaRjee

Teremos outra sessão 
mais tarde.

5-15 Thanks for your 
cooperation.

obreegaadoo poR 
soowa ko-opeyraas/a/o

Obrigado por sua 
cooperação.

5-16 Thanks for your 
understanding.

obreegaado poR soowa 
k/o/preey/e/s/a/oo

Obrigado por sua 
compreensão.
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PART 6:  CRISIS COMMUNICATIONS

6-1 I am not an official 
spokesperson.

ey-oo n/a/oo so /
oo/ pawRtaavo-ysh 
ofeesyaaoo

Eu não sou um porta-
voz oficial.

6-2
Please wait for 
the public affairs 
representative.

poR faavoR, 
eyshpehree oo 
Reypreys/e/t/aa/chee 
paara aas/oo/toosh 
jee oocheeleedaajee 
poobleeka

Por favor, espere o 
representante paa-raa 
assuntos jee utilidade 
pública.

6-3 I can only tell you 
what I know.

saw pawsoo lyee 
jeezeyR oo kee ey-oo 
sey

Só posso lhe dizer o 
que eu sei.

6-4 The situation is under 
control.

aa seetoowaas/a/oo 
eyshtaa sobee k/o/
trolee 

A situação está sob 
controle.
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6-5
We are doing 
everything we can to 
restore order.

eyshtaamoosh 
faaz/e/doo o 
poseevey-oo paara 
ReystaabeyleyseyR aa 
awRd/e/

Estamos fazendo 
o possível paa-raa 
restabelecer a ordem.

6-6
We are doing 
everything we can to 
protect lives.

eyshtaamoosh faaz/e/
doo o poseevey-oo 
paara proteyzheyR 
veedaash 

Estamos fazendo 
o possível paa-raa 
proteger vidas. 

6-7
We are doing 
everything we can to 
save lives.

eyshtaamoosh faaz/e/
doo o poseevyoo paara 
saawvaaR veedaash

Estamos fazendo o 
possível paa-raa salvar 
vidas.

6-8 There was an 
incident.

aak/o/teysey-oo /oo/ /
ee/seed/e/chee

Aconteceu um 
incidente.

6-9 The incident is under 
investigation.

o /ee/seed/e/chee 
eyshtaa s/e/doo /ee/
veyshcheegaadoo

O incidente está sendo 
investigado.
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6-10 We are taking this 
matter very seriously.

nawsh eyshtaamoosh 
traat/a/doo deyshchee 
aas/oo/too k/o/ moo/ee/
ta seyryeydaajee 

Nós estamos tratando 
deste assunto com 
muita seriedade. 

6-11 People have been 
injured.

aawgoomaash 
peysowaash sey 
feyReer/a/

Algumas pessoas se 
feriram.

6-12 Civilians have been 
injured.

seeveesh feekaar/a/ 
feyreedoosh Civis ficaram feridos.

6-13 Police have been 
injured.

poleesee-yaaeesh 
feekaar/a/ feyreedoosh

Policiais ficaram 
feridos.

6-14 Service members 
have been injured.

mileetaareesh 
feekaar/a/ feyreedoosh

Militares ficaram 
feridos.

6-15 Service members 
have been killed.

mileetaareesh for/a/ 
mawRtoosh Militares foram mortos.
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6-16 People have been 
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mawRtash Pessoas foram mortas.
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killed.
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mawRtoosh Civis foram mortos. 

6-18
Names cannot be 
released until victims’ 
relatives are notified.

osh nomeesh n/a/
oo pawd/e/ seyR 
jeevoogaadoosh 
aateh kee aash 
faameelyaash seyzh/a/ 
nocheefeekaadash

Os nomes não podem 
ser divulgados até 
que as famílias sejam 
notificadas.
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spokesman is 
expected here soon.

o pawRta-vawzh 
ofeesyaaoo vaa-y 
sheygaaR /e/ brehvee

O porta-voz oficial vay 
chegar em breve.
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eysht/a/oo s/e/doo 
tomaadash

Ações apropriadas 
estão sendo tomadas.
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6-21
We take every report 
of wrongdoing very 
seriously.

nawsh traataamoosh 
todaash deyn/oo/
seeyash moo/ee/too 
seyreeyaam/e/chee

Nós tratamos todas 
denúncias muito 
seriamente.

6-22
We have secured 
the area where the 
incident occurred.

naws eezolaamoosh aa 
aareeya /o/jee oo /ee/
seed/e/chee okoRey-oo

Nós isolamos a área 
onde o incidente 
ocorreu.

6-23
I am sorry but you 
have to wait for the 
report.

s/ee/too moo-/ee/too 
maash vosey teyraa 
kee eyshpeyraaR 
peyloo Reylatawree-
yoo

Sinto muito, mas você 
terá kee esperar pelo 
relatório.
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
	 1.  Commands, Warnings & Instructions	 12.  Fuel & Maintenance 
	 2.  Helpful Words, Phrases, & Questions	 13.  Medical / General 
	 3.  Greetings / Introductions	 14.  Medical / Body Parts 
	 4.  Interrogation	 15.  Military Ranks
	 5.  Numbers	 16.  Lodging 
	 6.  Days of the Week / Time	 17.  Occupations 
	 7.  Directions	 18.  Port of Entry
	 8.  Locations	 19.  Relatives     
	 9.  Descriptions	 20.  Weather
	10.  Emergency Terms	 21.  General Military   
	11.  Food & Sanitation	 22.  Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	 9.  Surgery Instructions	 17.  Neurology
	 2.  Guidance	 10.  Pain Interview	 18.  Exam Commands
	 3.  Registration	 11.  Medicine Interview	 19.  Caregiver
	 4.  Assessment	 12.  Orthopedic	 20.  Post-op / Prognosis
	 5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology	 21.  Medical Conditions
	 6.  Trauma	 14.  Pediatrics	 22.  Pharmaceutical
	 7.  Procedures	 15.  Cardiology	 23.  Diseases
	 8.  Foley	 16.  Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1.  Emergency Transmissions	 7.  Airfield Specifics
	 2.  General Air Traffic Control	 8.  Cargo Handling
	 3.  Communication Clarification	 9.  Maintenance
	 4.  Landing Instructions	 10.  Fuel
	 5.  Taxi Instructions	 11.  Weather 
	 6.  Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	 8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety	 9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health	 10.  Border Crossing
	 4.  Transportation	 11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide	 12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities	 13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
	 1.  Bridge Commands	 8.  Questions and Needs
	 2.  Range Commands	 9.  Prisoner Questions 
	 3.  Critical Commands	 10.  Greetings and Instructions
	 4.  Security – VBSS	 11.  Emergency Terms
	 5.  Shipboard Bridge Terms	 12.  Directions	
	 6.  Military Ranks	 13.  Numbers
	 7.  Logistic	 14.  Days of the Week/Time
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